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РОЛЬ І МІСЦЕ ПАТРІОТИЧНОГО ВИХОВАННЯ В ПРОЦЕСІ 

ФОРМУВАННЯ СОЦІОКУЛЬТУРНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ УЧНІВ НА 

УРОКАХ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 

Постановка та актуальність проблеми. Міністерством освіти і науки 

оприлюднено методичні рекомендації щодо національно-патріотичного 

виховання, які мають застосовуватися загальноосвітніми навчальними 

закладами у процесі патріотичного виховання школярів. У міністерстві 

наголошують, що ураховуючи нові суспільно-політичні реалії в Україні після 

Революції гідності, обставини, пов’язані з російською агресією, усе більшої 

актуальності набуває виховання в молодого покоління почуття патріотизму, 

відданості загальнодержавній справі зміцнення країни, активної 

громадянської позиції тощо [5]. 

Виховання особистості має бути спрямоване перед усім на розвиток 

патріотизму – любові та поваги перш за все до своєї сім’ї, навчального 

закладу, міста, держави. І проблема в тому, що молодь поняття “патріотизм” 

розуміє поверхнево. Тому завдання сучасної школи – формування 

громадянина-патріота, здатного розбудувати суверенну Україну, творчої 

особистості з високим рівнем інтелектуального і духовного розвитку.  

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Відомий педагог-гуманіст 

В. О. Сухомлинський зазначав, що школа повинна виховувати у молоді 
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прагнення до беззавітного служіння Батьківщині, до активної трудової і 

суспільної діяльності [8]. У своїх роботах В.О. Сухомлинський також 

наголошував і на складності у вихованні патріотизму, пояснюючи її тим, що в 

повсякденному житті ми не зустрічаємося з мірою, за допомогою якої можна 

було б виявити цю “тяжко зрозумілу цінність” – патріотизм. Любов до 

Вітчизни стає силою духу тільки тоді, коли у людини відображені в 

свідомості образи, пов’язані з рідним краєм, мовою, коли з’являється 

відчуття гордості від того, що все це – твоя Батьківщина [7]. 

Громадянське виховання підростаючого покоління глибоко 

національне за змістом і носить державостверджуючий людинотворчий 

характер. В концептуальних засадах Державної програми “Основні орієнтири 

виховання учнів 1-11 класів загальноосвітніх навчальних закладів України” 

зазначено: “Мета сучасного освітнього процесу – не тільки сформувати 

необхідні компетенції, надати ґрунтовні знання з різних предметів, а й 

формувати громадянина, патріота; інтелектуально розвинену, духовно і 

морально зрілу особистість, готову протистояти викликам глобалізації 

життя”. 

Виходячи з цього, патріотизм на даний час є нагальною потребою 

держави, якій необхідно, щоб усі діти стали національно свідомими 

громадянами – патріотами, здатними забезпечити країні гідне місце в 

цивілізованому світі, і особистості, яка своєю діяльнісною і любов’ю до 

Батьківщини прагне досягти взаємності з метою створення умов для вільного 

саморозвитку і збереження індивідуальності; і суспільства, яке зацікавлене в 

тому, щоб саморозвиток особистості, становлення її патріотичної 

самосвідомості здійснювався на моральній основі [6]. 

Метою даної статті є визначення значення патріотичного виховання в 

процесі формування соціокультурної компетенції учнів на уроках іноземної 

мови. 

Виклад основного матеріалу. Технологія формування національно-

патріотичних рис учня дає можливість на основі об’єктивних відносин між 
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викладанням і навчанням розв’язувати основні суперечності національно-

патріотичного виховання, враховуючи провідну роль тих, хто навчає, і 

активну, свідому, творчу участь тих, хто навчається. 

Серед шкільних навчальних дисциплін предмет “англійська мова” 

посідає особливе місце. В процесі вивчення іноземної мови учні здобувають 

не лише знання предмету, а й вміння та навички користуватися чужою мовою 

як засобом спілкування, засобом одержання нової корисної інформації. 

Комунікативна складова уроку англійської мови сприяє реалізації виховного 

потенціалу навчального процесу, в першу чергу громадянському та 

патріотичному вихованню. 

Мова формує особистість людини, носія мови, через нав’язані їй мовою 

і закладені в мові бачення світу, менталітет, відношення до людей тощо. Не 

можна любити свою Батьківщину, не знаючи й не поважаючи її культурно-

історичну спадщину.  

Комунікативна спрямованість іноземних мов надає вчителю широкі 

можливості у вихованні громадянської позиції, патріотизму, високих 

моральних якостей особистості. На особистісному рівні патріотизм виступає 

як важлива стійка характеристика людини, що виражається в її світогляді, 

моральних ідеалах, нормах поведінки.  

В державному стандарті щодо рівнів володіння іноземною мовою 

зазначається, що формування комунікативної компетенції пов’язано з 

соціокультурною компетенцією (СКК), іншими словами “вторинною 

соціалізацією”. Без знань соціокультурного фону неможливо сформувати 

комунікативну компетенцію, навіть у обмежених рамках. Тільки культура у 

різних її проявах сприяє формуванню особистості [2, 38]. Тож, визначимо 

поняття соціокультурної компетенцій.  

Соціокультурна компетенція (sociocultural competence) – це знання, 

уміння використовувати у спілкуванні та пізнанні іншомовні соціокультурні 

реалії. В свою чергу, СКК можна розділити на країнознавчу компетенцію, 

тобто знання про культуру країни, мова якої вивчається (знання історії, 
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географії, економіки, державного устрою, традицій) та лінгвокраїнознавчу 

компетенцію. Остання передбачає володіння учнями особливостями 

мовленнєвої та немовленнєвої поведінки носіїв мови в певних ситуаціях 

спілкування. СКК дозволяє тим, хто спілкується іноземною мовою, відчувати 

себе практично рівними з носіями мови (по відношенню до культури), що є 

суттєвим кроком на шляху до оволодіння іноземною мовою. Фінальним 

етапом соціокультурної компетенції буде здатність учня оперувати 

необхідними знаннями-концептами та скоригувати свою поведінку ближче 

до поведінки, адекватної чи близької носіям мови. Без знання 

соціокультурного фону не можна сформувати комунікативну компетенцію.  

Зараз велика увага приділяється тому, що навчання іншомовній 

культурі використовується не тільки як засіб міжособового спілкування, але і 

як засіб збагачення духовного світу особи на основі набуття знань про 

культуру країни мови (у різноманітніших її проявах), що вивчається. Знання, 

які учні отримують на уроках іноземної мови мають подаватися через призму 

знань, сформованих в процесі оволодіння рідною культурою. Тому, 

знайомлячись із традиціями, культурою, історією країни, мова якої 

вивчається, необхідно обговорювати власні традиції, культуру та історію, 

таким чином формуючи власне патріотизм, виховуючи любов до України як 

своєї Батьківщини, любов до села, міста, місцевих традицій, до історії (теми 

“Україна”, “Подорож”, “Місто”, “Свята і традиції”, “Помешкання”). 

Отже, іноземна мова, разом з навчанням спілкуванню та підвищенням 

рівня загальної професійної культури, набуває виховного  значення. В 

сучасних умовах – це готовність сприяти налагодженню міжкультурних 

зв’язків, представляти країну при міжкультурних інтеракціях, відноситись з 

повагою довласних духовних цінностей і до духовних цінностей інших 

культур. Тобто основна мета навчання іноземній мові може бути досягнута 

тільки за умови адекватного розвитку соціокультурної компетенції учнів. 

Мається на увазі те, що при формуванні комунікативної компетенції 
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необхідно виховувати комунікативно активну особу, здатну забезпечити 

адекватне міжкультурне спілкування, діалог культур. 

Діалог культур має на увазі знання власної культури та культури 

країни/країн мови, що вивчається. Під культурою ми розуміємо все те, що 

визначає стиль життя, що складався тисячоліттями, та характер мислення, 

національний менталітет, а не лише мистецтво, котре, в свою чергу, також є 

складовою частиною культури, відображає та формує її [2, 19]. Розуміння 

того, як географічне положення та кліматичні умови країни впливають на її 

побут, економіку та традиційні зв’язки, знання основних етапів розвитку 

історії, видатних подій та персоналій, релігійних вірувань та обрядів 

полегшує завдання міжкультурного спілкування, вміння знаходити загальне 

та відмінне в наших традиціях та стилях життя, підтримувати діалог на 

рівних умовах. Соціокультурна компетенція є знаряддям виховання особи, 

що орієнтована на міжнародне спілкування, що усвідомлює взаємозв’язок і 

цілісність світу, необхідність міжкультурної співпраці у вирішенні 

глобальних проблем людства [6, 30]. 

В основній школі учні досягають такого рівня володіння мовою, при 

якому стає можливим діалог із зарубіжними ровесниками засобами інтернету 

чи проектної діяльності, в ході яких відбувається самоідентифікація 

маленького українця. Матеріал навчально-методичного забезпечення сприяє 

розумінню важливості розвитку уміння співпрацювати і контактувати із 

представниками інших країн. В основній школі відбувається формування 

навичок та умінь школярів розповідати про своїх друзів, рідне місто, село, 

країну, національні свята, столицю своєї Батьківщини, надавати інформацію 

про основні пам’ятки культури, особливості вітчизняної шкільної освіти 

тощо. Широко застосовуються драматизації, пошуково-ігрові завдання, 

вікторини, конкурси тощо. Розвиток патріотичних якостей учня засобами 

іноземної мови враховує особливості вікового періоду і передбачає різні його 

етапи.  



  254 

Процес формування СКК є актуальним на будь-якому етапі розвитку 

дитини, допомагає учневі зануритися в культурний контекст країни, мова 

якої вивчається, брати активну участь у діалозі культур, а також 

розширювати власний кругозір. Вправи, орієнтовані на формування СКК 

лише підвищували інтерес учнів до навчального процесу, адже на уроках 

застосовувалися аудіо- та відео-матеріали з автентичним мовленням, тексти, 

які вміщують соціокультурний компонент. Досить високий рівень підготовки 

самих учнів дозволяє застосовувати різні комплекси вправ, спрямовані на 

формування СКК в різних видах мовленнєвої діяльності. 

Висновки. Отже, ми вважаємо, що врахування соціокультурного 

компоненту є необхідним у формуванні лексичної компетенції учнів 

загальноосвітніх шкіл, оскільки він допомагає сформувати не лише лексичну, 

а й комунікативну компетенцію. Соціокультурний компонент сприяє 

формуванню в учнів цілісної системи уявлень про національно-культурні 

особливості власної країни і країни, мова якої вивчається, дозволяє 

асоціювати з мовною одиницею ту ж інформацію, що і носії мови, і досягати 

таким чином повноцінної комунікації.  

Виходячи з потреб та цілей вивчення ІМ, змінюється статус і роль 

країнознавчої інформації, вона представляється таким чином, щоб 

відповідати досвіду, потребам та інтересам особистості. У сучасній школі 

необхідно викладати ІМ нерозривно з національною культурою. Саме вона 

сприяє підвищенню мотивації,вихованню патріотизму, розвитку потреб та 

інтересів, свідомому вивченню мови.  

Формування СКК передбачає залученняучнів у міжкультурне 

спілкування, що моделюється на уроках. Реалізація міжкультурного 

спілкування передбачає адекватне взаєморозуміння учасників комунікації, 

які є представниками різних культур. Досягнення такого взаєморозуміння 

можливе за умови володіння учнями певною сукупністю відомостей 

соціокультурного характеру, фоновими знаннями, навичками і вміннями 

оперувати такими знаннями, знаннями вербальної та невербальної поведінки, 
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знаннями, навичками і вміннями оперування мовно-мовленнєвим 

матеріалом. 

Формування соціокультурної компетенції буде успішним за умови 

систематичного виконання вправ, які передбачають розвиток таких умінь як:  

- вибирати соціокультурні явища згідно завдання вчителя; 

- проводити паралелі між двома культурами;  

- оцінювати соціокультурні події та відмінності;  

- висловлювати своє відношення тавласну думку до історичних подій 

іншомовної культури; 

- формувати асоціативні уміння та естетичні почуття;  

- формувати позитивне відношення до культури мови, що вивчається.  
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І. Г. Луцик,  
Луцьк  

ПРИНЦИПИ ТА МЕТОДИЧНІ ПРИЙОМИ КОМУНІКАТИВНОГО 

НАВЧАННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

У сучасній методиці викладання іноземних мов найбільш актуальним є 

питання навчання комунікативної компетенції. 

Розробкою проблеми комунікативності в процесі навчання іноземних 

мов займалися багато вчених і відомих методистів: Г.Уідоусан, І.Литлвуд 

(Англія), Г.Е.Гифо (Німеччина), Ю.І.Пассов (Росія). Інтерес до 

комунікативності не є випадковим, переваги методу безперечні, він набуває 

все більшого значення в шкільному навчанні іноземних мов. Практичне 

застосування комунікативного методу дає можливість розвинути здібності 

студентів та активізувати їх творчі задатки [1, с. 2]. 

Важливе значення також мають методичні прийоми у навчанні 

англійської мови. Прийоми пов’язані з конкретними діями викладача та 

студентів. Це елементарні методичні дії, що спрямовані на виконання 

конкретного завдання на певному етапі уроку. Методи і прийоми є 

взаємопов’язаними поняттями. Образно кажучи, метод – це місткість, а 

прийом – це речовина, що наповнює цю місткість. Важливо уміти правильно 
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